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The Gospel of Matthew
Chapter 28
1

(in the week) NIW2 (first) 777 (that was dawning) 71337 (in the Sabbath) NN2W2 (but) 1*7 (in the evening) XW2
(the other) NN (& Maryam) 27127 (Magdalitha) NOOTIR (Maryam) Q"1 (came) NN
(the tomb) N3P (that they may see) 1137
2

(of Jehovah) N7 (for) " (The Angel) NoRDD (there was) N7 (great) XN27 (an earthquake) X7 (& behold) N
(the entrance) VTN (from) 11 (the stone) RDN2 (he rolled) bw (& he came) 2721 (Heaven) W (from) 11 (descended) N3
(upon it) mhy (he) X7 (& sat) 2™
3

(lightning) X272 (like) T (his appearance) T (but) 17T (was) 8T (it) TN
(snow) NN (as) "N (was) N7 (white) 7 (& his clothing) a5

4
(those) ]‘L)‘N (were shaken) WYNNN (dread of him) b (& from) 711
(dead men) NN (as) T°N (& they became) 117 (were) 17T (who keeping watch) 17017

5
(be afraid) ]iﬂ'ﬂn (not) 8o (you) "N (to the women) Nap) (& said) NI (the Angel) NoRDD (but) 17 (answered) NI
(you are) J"NIN (seeking) 1°U3 (Who was crucified) fPTTRT (that Yeshua) DWW 27 (for) 773 (1) RIN (know) ¥7°

[
(He said) TN (just as) XI2™N (for) I (He) i) (has risen) OP (here) 130 (He is) X177 (not) N>
(our Lord) 171 (in it) 712 (was) N7 (in which laid) D27 (the place) NN217T (see) 17T (come) 17NN

)
(from) 113 (that He is risen) B (to His disciples) T 11905 (say) 18 (quickly) $303 (& go) 190
(to Galila) X3"93% (you) 112 (He goes before) B (& behold) X (the dead) N (among) F1*3
(you) '35 (I have told) NN (behold) NiT (you will see Him) SFT390 (there) 10
8

(with fear) NSFT3 (the tomb) N3P (from) T (quickly) 933 (& they went) ST)
(His disciples) Rbnb (to tell) 7ANRIT (& they ran) TV (great) NN27 (& with joy) NITA2Y
9

(to them) %1% (& He said) 71N (them) 17713 (met) Y30 (Yeshua) P10° (& behold) N1
(His feet) 15 (they held) TR (came) 37 (but) "7 (they) 137 (to you) 7‘3‘7 (peace) oo
(Him) ) (& they worshipped) 1*7321
10

(20) 77 (but) XON (be afraid) 1210 (not) N (Yeshua) YI* (to them) 1717 (said) M (then) 1771
(they will see Me) "33 (& there) 1377 (to Galila) 82937 (to go) T1PINIT (My brothers) "N (tell) "N
11
(those) 17377 (guards) NIIMWOOP (from) 172 (the men) RWIN (came) N (but) 177 (they were going) ]‘57& (as) 712
(that had occurred) X177 (thing) Q71 (every) 55 (Priests) N3772 (the Chief) *277 (& they told) 171N (to the city) Ny hainr

12
(to the guards) N'EWDDPL,‘ (a few) M7 (not) %) (silver shekels) R2OD (& they gave) 127TM
(a council) nohn (& they held) 12027 (The Elders) RW'WP (with) QY (& they gathered) WIDNN

13

(that His disciples) Aaimheriset (say) 17N (to them) ]1”5 (& they were saying) 112K

(we) 1377 (slept) 12137 (while) T2 (in the night) N (& stole it) 1122 (came) MIN

14

(the governor) NJ12X7T (before) TP (this) X777 (should be reported) MVRNWNR (& if) X

(him) ) (will) 7377 (persuade) 10BN (WeUJﬂ
(we) 31T (shall make) 1772 (anxiety) RNDX (without) XD (& you) ]13'7‘1

15

(as) ™N (they did) 173 (the silver coins) XDO2 (they took) 12T (when) T2 (but) 17 (they) 11377
(among) N2 (this) N7 (story) oD (& has gone out) NP2 (them) 193X (they had instructed) EhNT
(this day) N3 (until) X137 (the Judeans) XT3

16
(to Galila) 9935 (went) 19T (the eleven) OV (but) 1" (the disciples) N TR
(Yeshua) 29" (them) 19N (had appointed) 727 (where) 82 (to the mountain) b

17
(of them) 7377212 (Him) hi (they worshipped) 1730 (they saw Him) “TINTT (& when) 7727
(some had) M7 (doubted) 1508 (but) 1™

18
(to them) 11 (& He said) N1 (with them) T (spoke) D91 (Yeshua) P10 (& He ) 379
(& in the earth) RYTNID (in Heaven) 82 (authority) W (all) 55 (to Me)™? (has been given) 271" 1IN
(you) NDL) (I am) RN (sending) TN (My Father) "IN (that has sent Me) "7 (& in the manner) XID"N)
19
(them) 173X (& baptize) 17N (the nations) NIV (all of them) ]1”53 (disciple) 17150 (therefore) 5o (go you) o1
(of Holiness) XWTIPT (& The Spirit) N1 (& The Son) X723 (The Father) N2 (in the Name of) QW2
20
(I have commanded you) 11207PET (whatever) N2 (everything) b (so that they keep) 17737 (them) 113N (& instruct) BN
(the days) NP (all of them) ]1”53 (1) NN (with you) 1121 (I) NIN (& behold) N
(Amen) 1N (of the universe) NP (the end) S (until) NPTV
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T NAIMTD REMTR TTOIN 00w
The end of The Holy Gospel preaching of Matthew



The Peshitta Aramaic-English Interlinear Gospels

The Holy Gospel Preaching of Matthew - DRT RMINTD RYP ]1"73318



